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Аударманы негізінен төмендегідей екі үлкен түрге бөлуге 
болады: 

1) Ауызша аударма. Сөйлеген сөздер, баяндамалар ілеспе 
түрде ауызша аударылады, шетелдерден келген ресми өкілдер 
мен қонақтардың пікір алысуына аудармашылар көмектеседі; 

2) Жазбаша аударма. Барлық хат-хабар, ресми құжаттар, 
ғылыми жəне көркем шығармалар жазбаша аударылады. 
Түпнұсқаның түрі мен мəніне қарай аударманың да 
қолданылатын əр алуан амал-тəсілдері бар. Мысалы, ресми 
құжаттарды аударғанда, түпнұсқаны қаз-қалпында бұлжытпай 
толық жеткізу көзделсе, ғылыми жəне техникалық 
шығармаларды аударғанда, белгілі салалардың 
терминологиялық ұғымдарын дұрыс беру көзделеді.



Қазіргі кезде аударманың түрлері оның əртүрлі белгілеріне 
қарай ажыратылып жүр. Мысалы, 

құрылымдық сипатына қарай: 
1) жазбаша-жазбаша аударма немесе жазбаша мəтіннің 

жазбаша аудармасы; 
2) ауызша-ауызша аударма немесе ауызша мəтіннің ауызша 

аудармасы (ізбе-із немесе ілеспе аударма); 
3) жазбаша-ауызша аударма немесе жазбаша мəтіннің ауызша 

аудармасы; 
4) ауызша-жазбаша аударма немесе ауызша мəтіннің жазбаша 

аудармасы 
жанрлық-стилистикалық түрлеріне қарай:

 1) көркем аударма; 2) ақпараттық аударма; 3) ғылыми аударма; 4) 
ресми аударма; 5) публицистикалық аударма; жарнамалық 

аударма .



Сөзбе-сөз (калька) аударма – тілдік бірліктің сыртқы нысанын, ішкі 
мазмұнын нақпа-нақ, сол қалпында аудару дегенді білдіреді.

Калька амалы – сөзжасамның бір жолы, тілдің сөздік құрамын 
байытудың оңтайлы көзі деп есептелінеді. Ол қоғам дамуының, тілдер 
арасындағы өзара ықпалдастықтың бір көрінісі жəне бұл қоғамның саяси-
əлеуметтік қай ағымымен жүрсе де тілдің даму процесінен, қолданымдық 
қызметінен шегеріліп, шетке шығарылмақ емес. Өйткені сөзбе-сөз 
аударудың ғылыми, оқу ағарту салаларының, қоғамдық саяси жəне ресми 
стильдер тармақтарының тілден тыс жəне ішкі тілдік айырым-сапаларын 
жеткізудің рөлі жоғары. Əңгіме мынада: айталық ресми құжаттардың 
күрделі түрлері де (мазмұндама, ереже, жарғы т.б.) қарапайым түрлері де 
(кеңсе ісқағаздары) сөзбе-сөз тəржімаланады. Тілдік құралдардың 
осылайша топтасуын қоғамдық-əлеуметтік фактор талап етеді. Ресми 
құжаттың екі тілдегі нұсқасы нысаны (формасы), құрылымы мен түзілімі 
жағынан дəлме-дəл болуға тиіс. Түпнұсқадағы кейбір сөзді ауыстыруға, 
түрлендіруге, я болмаса аударуға қиын соғатынды түсіріп тастауға, 
сөйлемдердің орнын ауыстыруға, нақты айтқанда, ресми материалдың 
тілін қазақы табиғи қалыпқа бейімдеуге болмайтындығының жəне 
лингвоэтникалық құзыреті бар аудармашының бұған саналы түрде 
бармайтындығының себебі осы: мəтіндердің құқықтық мəртебесінің 
бірдей екенін дəлелдеу болып табылады.



Еркін (вольный) аударма дегеннің қағидасынан 
аудармашының түп нұсқаның мазмұнын өз бетінше əңгімелеп 
кетуі деген ұғым туындайды. Түпнұсқаны аудару тəсілдерінің 
қатарында аталып жүргенімен еркін аудармаға бой ұрып 
жүрген аудармашылар жоқтың қасы десе де болады. Еркін 
аударманы пайдаланған аудармашы түпнұсқаның мағынасы 
мен рухына қаныға отырып, оларды өз формасына 
түрлендіреді.



Аударма ежелден келе жатқан адамның іс-əрекеті. Адамзаттың 
дамуы (нақты айтқанда, білім, ғылым, техниканың дамуы) ұлтаралық, 
мемлекетаралық қатынастардың (сауда, шаруашылық, құрылыс, ғылым 
салаларындағы қызметтестік) нығайып тереңдеуіне алып келеді. Соның 
нəтижесінде аударма пайда болып, халықтардың бір-бірімен тіл 
табысуына зор үлес қосып келеді. Адамның атқаратын іс-əрекеттері 
түрленіп, байыған сайын, аударма да түрленіп, дамып келеді. Қазіргі 
аударматануда аударма келесі топтарға бөлініп, жіктеледі. Орындалу 
амалына сөз болса, арнайы аударма ресми құжаттарды аудару, ғылыми 
мəтіндерді аудару, техникалық нұсқау, оқу құралдарын аударуды 
қамтиды. Публицистикалық шығармаларды аудару өзінің қарай 
аударма жазбаша немесе ауызша түрлеріне бөлінеді. 

Жазбаша аударма арнайы жəне көркем аудармадан құрылады. 
Көркем аударманың нысаны көркем əдебиет, көркем коммуникативтік, 
стильдік ерекшеліктеріне байланысты көркем аудармаға жақынырақ 
келеді. 



Арнайы аударма əрекеттің мақсатына қарай мəліметті 
аударма мен реферативті аудармаға бөлінеді. Мəліметті 
аударма түпнұсқаның мазмұнын неғұрлым толық беруге 
бейімделсе, реферативті аударма тек қана маңызды 
мəліметтерді аударуға арналған. Жазбаша аударма ауызшаға 
қарағанда көбірек зерттелсе де, көкейкесті мəселелері əлі аз 
емес, əсіресе көркем аударманың. Оның түбі – көркем 
əдебиеттің шығармашылық іс-əрекеті болып табылып, 
жазушының жеке шеберлігінде.



Ауызша аударма ілеспе немесе кезекті болуы мүмкін. Кезекті 
аударманың ерекшелігі сөйлеуші (түпнұсқаның авторы) мен 
аудармашының тығыз байланыста болуында. Тіпті сөйлеуші 
аудармашыға сөйлеу кезегін беріп, өзі үндемей тұрады. Екеуі 
тыңдаушылардың алдында бірге тұрып, біртұтас қызметкер сияқты 
көрінеді. Кезекті аударма ойдағыдай болу үшін əңгімелейтін тақырыпты 
алдын ала белгілеп, ең маңызды да күрделі пайымдаулармен 
аудармашыны таныстыру қажет. Ол белгіленген саладағы көкейкесті 
мəселелер туралы хабардар болып, қажетті лексиканы, терминдерді 
даярлап қояды.

Ал ілеспе аударма аударманың басқа түрлерінен едəуір кейін пайда 
болғаны анық, себебі ол техникалық құралдармен жабдықталуы керек. 
Аудармашы аударылатын сөйлемдерді құлаққап арқылы естіп, микрофон 
арқылы аудармасын айтып отырады. Сөйлеуші (түпнұсқаның авторы) 
аудармашының қызметінде шаруасы жоқ, ол үлгеріп жатыр ма, айтқан 
сөзін түсінбей, аудара алмай жатыр ма, ешбір хабары жоқ. Кезекті 
аудармашы сөйлеушіден түсінбеген жерлерін (мысалы, сандарды, 
мекемелердің атауларын т.б.) қайта сұрап анықтап алуы мүмкін болса, 
ілеспе аудармашының ондай мүмкіндігі болмайды. 


